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Guild (1990) Comparison of Prep Pronouns in Scots Gaelic & Hungarian. Acta linguistica Hungarica

1. Bha
i
a’
fuireach
rium.


be.past
she
prog
wait.vn
to.1s

“She was waiting for me

2. *Gabh
aige.


take
at.3s

“Secure it.”

Note: Per AZSGP this sentence means nothing. “Secure it” is as shown below.

2a.
Deàn
cinnteach.


make.imp
sure

“Secure it.”

3. *Tha
mi
ag
earbsadh
asad.


be.pres
1s
prog
trust.vn
out.of.2s

“He I trusts in you.”

Note: In original text, mismatch between subject in Gaelic and English translation. Translation should be “I”.

Note: Ungrammatical. 
3a.
Tha
earbsa
aige
annad.


be.pres
trust
at.3sm
in.2s

“He trusts in you.”
4. Cuir
thugam
litir.


put.imp
to.1s
letter

“Send me a letter.”

5. Mharbh
e
fiadh
le
cloich.


kill.past
3sm
deer
with
stone

“He killed a deer with a stone.”

Note: AZSGP would prefer “clach” for stone, but either is correct.

6. Mharbh
e
am
fiadh
leatha.


kill.past
3sm
the
deer
with.3sf

“He killed a the deer with it.”

Note: In original text mismatch between object in Gaelic and English translation. Translation should be with definite article.

7. *Tha
’n
solas
air
dol
às.


be.pres
the
light
on
go.vn
out

“The light has gone out.”

Note: Ungrammatical. Must have “a”  (his)  before “dol”. See below.

7a.
Tha
an
solas
air
a
dhol
às.


be.pres
the
light
on
3sm.gen
go.vn
out

“The light has gone out.”
Note: Must use genitive “a” before “dol.” The genitive goes with the masculine noun “solas”. (Lit. Is the light on his going out.)

8. Tha
mi
tinn/sgìth.


be.pres
1s
sick/tired

“I am sick/tired.”

9. Tha
fios
agam.


be.pres
knowledge
at.1s

“I know.”

10. Is
aithne
dhomh.


be.pres
acquaintance
to.1s

“I know/am acquainted with”

11. ?Tha
eagal
oirnn.


be.pres
fear
on.1p

“We are scared.”

Note: Per AZSGP, without the definite article before “eagal” fear, this is more a worry than actual fear.

11a.
Tha
an
t-eagal
oirnn.


be.pres
the
fear
on.1p

“We are scared.”
Note: With the definite article before “eagal” fear, this is closer to the meaning of being afraid as opposed to worried.
12. ?Is
eagal
leam.


be.pres
fear
with.1s

“I am afraid.”

Note: AZSGP would never use this form of “be” and has never heard anyone use it in thisc ontext, but said perhaps it is okay in some other dialect.
13. Tha
an
t-acras
orra.


be.pres
the
hunger
on.3p

“They are hungry.”

14. Tha
pathadh
orm.


be.pres
thirst
on.1s

“I am thirsty.”

Note: AZSGP Prefers definite article before “pathadh” thirst, but it’s not wrong to leave out.
14a.
Tha
am
pathadh
orm.


be.pres
the
thirst
on.1s

“I am thirsty.”

Note: Prefers definite article before pathadh “thirst”, but it’s not wrong to leave out.
15. Tha
cabhag
orm.


be.pres
hurry
on.1s

“I am in a hurry.”
Note: Does not need definite article before “cabhag” hurry, although definite article preferred for other “on me” constructions.
16. Is
toigh
leam
Lunnain.


be.pres
pleasing
with.1s
London

“I like London.”

17. Is
urrainn
dhomh.


be.pres
ability
to.1s

“I can.”

18. Is
eudar
dhomh.


be.pres
must
to.1s

“I must.”

19. Seo
an
cù
aig
Iain


this.(is)
the 
dog
at
Iain

“This is Iain’s dog.”

20. An
e
seo
an
taigh
agaibhse?


Q
3sm
this.(is)
the
house
at.2p.emph

“Is it this your house?”

Note: In original English translation is “is it” but should be “is this”.
Note: With emphatic on prepositional pronoun, translation should actually be “Is this YOUR house?”. If not emphasized, would simply omit –se. 
21. Feumaidh
mi
falbh


must.cond
1s
go.imp(?)

“I must go.”

Note: I’m not sure what form “falbh” is in – imperative?
22. Bha
na
cait
seo
aig
Mairi.


be.past
the
cat
this
at
Mary

“Mary had these cats.”

23. Bha
na
cait
seo
aige.


be.past
the.pl
cat.pl
this
at.3sm

“She He had these cats.”

Note: In original text, mismatch between possessor in Gaelic and English translation. Should be either “aige” he or “aice” she.

24. Tha
leabhar
agad.


be.pres
book
at.2s

“You have a book.”

25. Tha
leabhar
agam.


be.pres
book
at.1s

“I have a book.”

26. Co
aig
a
tha
fios
de
nì
na
daoine
seo?


who
at
?
be.pres
knowledge
what
will.do
the.pl
man.pl
here

“Who knows what these men will do?”
Note: Don’t know how “a” before “tha” should be glossed.

27. A
bheil
fios
aca
co
thog
an
taigh
sin.


Q
be.pres.interrog
knowledge
at.3p
who
build.past
the
house
there
“Do you they know who built that house?”

Note: In original text, mismatch between prepositional pronoun in Gaelic and English translation. Should be either “fios aca” they know (lit. knowledge at them) or “fios agad” you know (lit. knowledge at you).

28. Is
aithne
dhomh
ainm
an
àite
seo.


be.pres
acquaintance
to.1s
name
the
place
this

“I know the name of this place.”

29. Tha
aca
ri
dhol
do’n
sgoil.


be.pres
at.3p
to
go.vn
to.the
school

“They have to/must go to school.”

Note: Preposition/article “do’n” is okay, but AZSGP would prefer “dhan” to.3sgm.the.
30. Tha
mi
ag
obair
ann
am
banca.


be.pres
1s
prog
work.vn
in
(in)
bank

“I am working in a bank.”

31. Tha
mi
ag
iarraidh
cofaidh.


be.pres
1s
at
want.vn
coffee

“I want coffee .”
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